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DATOS PERSONALES:

Edad: 42 años 

D.N.I.: 21.982.683

Nacionalidad: argentina 
CUIT/CUIL: 20-21982683-5

ESTUDIOS Y FORMACIÓN ACADÉMICA:

2002 - Beca por 5 meses del Servicio Alemán de Intercambio Académico (DAAD) para perfeccionamiento en Germanística en la Albert-Ludwigs-Universität Freiburg, Alemania

1998-2003 - Estudio de traducción (alemán-español) en el Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas "Juan Ramón Fernández", Buenos Aires. Título obtenido: Traductor en Alemán. Promedio: 8,53

1996-1999 - Estudio de Física en la Facultad de Ciencias Exactas y Naturales de la Universidad de Buenos Aires (UBA). Título obtenido: Profesor de Enseñanza Media y Superior en Física

1993-1995 - Estudio de ingeniería electrónica en la UBA

1990-1992 - Estudio de ingeniería electrónica en el Instituto Tecnológico de Buenos Aires (ITBA)

1984-1989 - Estudio en el “Colegio Industrial Pío IX”. Título obtenido: Técnico electrónico

Experiencia Laboral:

Desde 2004

- Trabajos para las agencias mpü, Techni-Translate GbR, Fachübersetzungsdienst GmbH, Zentrum für Internationale Sprachdienstleistungen GmbH, TecDoc GMBH, Easytrans24.com (Alemania), Ocean Translations (Argentina), Polaria (España), European Translation Service (Austria), Penna Európa (Hungría) y altalingua (Rumania) en temas de física e ingeniería en general

- Traductor y locutor de Radiodifusión Argentina al Exterior para su informativo en alemán

2003-05 

- Profesor de alemán en el Laboratorio de Idiomas de la Facultad de Filosofía y

Letras (UBA)

- Docente de la cátedra de Terminología en el IES en Lenguas Vivas "Juan Ramón Fernández"
2003 

Elaboración de traducciones para el Servicio Alemán de Intercambio Académico (DAAD) - Buenos Aires

- Traducción de material del Ministerio de Trabajo alemán en el marco del Proyecto de Cooperación Mutua de Siemens Argentina y la Escuela Técnica 14 "Libertad"

2001-02 

Traductor y editor en el Servicio Español de la Agencia Alemana de Prensa (dpa) - Buenos Aires

Traducciones Publicadas

2007 - “Ciudadano económico, ciudadano del Estado, ciudadano del mundo. Ética política en la era de la globalización” de Otfried Höffe. Buenos Aires: Katz

2006 - “Literatura, cultura, enfermedad” de Wolfgang Bongers y Tanja Olbrich (ed.). Buenos Aires: Paidós

OTROS CURSOS
2005 - Curso de “Introducción a la Terminología”, Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires

2003 - Taller de Traducción de textos médicos a cargo de la Trad. Públ. Claudia Tarazona

- Taller de Traducción de textos médicos y farmacología a cargo de la Dra.

Hannelore Lee-Jahnke (Universidad de Ginebra) en el marco del IV Congreso

- Latinoamercano de Traducción e Interpretación

- Taller de traducción a primera vista e interpretariado a cargo de Pablo Pérez

Torres (Sprachen & Dolmetscher Institut München)

IDIOMAS

Español: 
Lengua materna

Alemán: 
Fluido, oral y escrito



Kleines Deutsches Sprachdiplom (KDS) del Goethe Institut Inter 


Nationes

Inglés: 
Nivel de conversación intermedio. Compresión de textos y oral

Italiano: 
Comprensión de textos y oral

Portugués: 
Comprensión de textos y oral

OTROS CONOCIMIENTOS
Computación Manejo de SDL Trados Studio 2011, SDL Trados 2007, Internet, Word, Excel, PowerPoint
